CORE

provided by Xiamen University Institutional Repository

-

brought to you by i

~
3
g
c
(]
2
I}
o
bt
©
0
&
(]
o
@
o
=
ke
£
o
°
c
@
c
je
=
©
=
5]
<
g
(]
o
[
8
©
IS
=
2
>

K & ST0C
Ty M M
TS Y B

H $si0c HEEHLED)E
H 6 Fsior [l sl
H L 3sioc  : HEHTZHEI!
HEETMEHE ‘W 2 W &

B ZE BRUNESE
££08

uonesuea], 93y} uo 310day € pue

fiok

wapsAg danp uvdoru ayJ 3o ¢l 193dey) pue uondnpo.nuj

‘SIUIWSPIIMOUWNIY “dI8JAd Y} JO UONIB[SURL], dSdUIYD) V

MPEBA LT 61 &
FUE ‘HE 25 (S%EYRHEE)

X # T = + W

teuy

oan PLSTSTITIOTOTL &5
WGx % P8E0T i MEE =G

CKHp

i BRR EIRE: BRI K

SRR 19 4 OE XEDRE KR

=

§

(HKEREZMW) oo~


https://core.ac.uk/display/41433247?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1




BXZEZANL R ARA

AN ZILW AL SR A NAETINHE T T, BROL5E AT TR
Ko ANAEWRLEEH S HAAN NBEAR Q2R R TRER, 1
FEICH B 2 5 SRR B, IR S AN (TR AT T AR 2
ARIESTE GRAT)D

FAb, ZEARLIR SN ( ) PR (41)
HIBETE R, 3RAF ( ) WA (4D 2o ESL =
wEih, AE ( KA E e GRS AT R

BRI 4 57 NBRSEIG A FR, ARA LI B N A, 7] PAAERR
A )

PN (%4
£ A H






B IRFEZAILICEIERERH A

ARNFE R TTRFARYE CrprAe N IR ] A7 545 27 AT 52 i 7
V) S E DR B AV FH 22 28 30, I m) 3 BT AR B LA AT
AR CRFRAUI RAT RO, RO SO NE TR B
(EYSE S e i & N e I NN b= NS 2 DA CS @ 1PN EE
f s A SR AR SO A FE AT R R R AR ST R A
FEIC R B, RAIZED . 4 B e 7 sUE B ) 2 A 1 0

KBRS E T

( ) 1B BT TR R 22 1 2 v A% E AR B A0 30,
T o0 HRE, WMEEEH R

C v o2 ARE, EH R

GELELL FAHRAE S NET “ V7 BUE EAHM AR . R A8
PR O A E T RFEIRE R L g AR S0, RE T TR AR
Z L HOE AR SC R AT AR ST LA IEEANE S 1, BRA
NATFEEAR ST, ¥IE ] R RL)

Sﬂ

FHIN (B4
F H H






Abstract

Originating in the UK, the jury system is a significant judicial system of the
common law system. Today, the American jury system excels the British one and
becomes the most typical in the world. The jury system is a symbol of American
democracy. This thesis selects The American Jury System, an excellent work of
Professor Randolph N. Jonakait from Yale Law School, as law materials, and
translates into Chinese its preface, acknowledgments, introduction and Chapter 19,
and also presents a report on the translation. Before translation, the author did a lot of
preparation, and strongly in favor of the opinion of her supervisor Professor Hu
Zhaoyun that the mistranslation “fi 5> for “jury” needs to be corrected and that the
jury system deserves a set of independent terms to avoid confusion with those of the
non-jury systems. Therefore, the author adopts many new translations initiated or
advocated by her supervisor Professor Hu Zhaoyun, such as “WRiAH]”, “Heil 1>,
“CHCE T, oy, L FE VL and < for “jury”?, “juror”, “verdict”,
“instruction” ,“common law” and “state” respectively. After the translation, the author
combined translation theory to analyze the target text in detail from the prospect of
translation techniques of lexical phrases, sentences and discourse, and made a
summary about this practice: firstly, translation of legal terms should follow the
principle of “compliance with thinking”, trying to keep the conventional translation
but bold to employ creative translations when mistranslation occurs; secondly, since
the law translation materials are informational legal texts, literal translation should be
employed as general strategy, and various translation techniques should be flexibly
used, putting particular emphasis on the accurate convey of the original text; thirdly,
to become a qualified translator, one should not only be proficient in Chinese and
English, mastering the bilingual culture and the professional knowledge of the
materials translated, but should also have a high sense of responsibility. Through this
translation practice, the author improved her translation theory and translation ability,
and truly realized that translation is an art of endless and limitless boundaries of

knowledge, requiring a translator to remain a modest and learning attitude.
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